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4. I have been advlsed by nly physician to go to Germany on 
account of nly health, and I shnll s tar t  with the flve o'clock steamer, 
Thursday, the flfth of Mny. 

5. Wrlte elther nu essay of flfty words on soine subject of your 
own choosing, or n letter of equal length. 

Reinhmdt wurde nnchdenl;Hch ; der  Atem schien illm schwer nu 
werden, je nliher sie den1 IIofe 1;nmeu. .4n der linken Seite des 
Weges hiirten nun auch die 7YeingRrten auf, nnd m8nchten elnem 
\.ieitlilnflgen I<iichengnrten Plntz, det eich bis fnst a n  dns Ufer clea 
See& hinabnog. Der Storch h ~ t t e  slch mitler$veise miedergelnssezl 
unfl nliazierte grovitiltlsch zu.tscl~en den Gerntisebeeten umhw. 

"IIollnh!" rlef E:rich, in dle Hilnde l;latcbend, "stiehlt rnir der 
Iloi!hheinlge Aegypter schon bvieder lneine Erb.seustnngen!" Der 
Vogel erhob slch langsnm uud flog auf dns Dach elnes Geblludes, das 
am Ende dea KRchengartens lag, und dessen. Mnuern mit aufge- 
bundenen Pflrsch- und Ap~iltosen- B l u m m  tiberzmelgt waren. "Das 
1st dle Spritfnhrik," nngte Erlch; "lch habe sle vor zwel Jnhren 
nngelegt. Dlr Wirtschaftwebiiude hnt ~ n e l n  sellger Vnter neu 
n u f ~ e t z ~ n  laasen : (Ins TVoln~hnas ist schon von lneinem Groesvater 
gebnnt worden. So kommt man i ln~ner  ein blschen welter." 

1. Give the priuclpnl pnrts of lag, erhob, flog, niedergelnssen, 
I~lnnbrog. 

2. Explniu the order of Immen, Ilne 2 ;  of Weingnrten, llne 3; 
of nnf, llue 3;  of hlnoheog, llne 5 ;  conntruction of mlr, llne 7 ;  
order of lag, line 10. 

GREEK-I. 

I. n. State the nlnouut of Creel; text which yon have rend and 
the nu~nher  of hours devoted to Greek cornpositlon ~ n d  sight 
rending. 

[NOTE.-Students tnking Greek I1 lnny omit the translntion in I, 
b and c.] 

1. B. Translate: 

i6&v 8' a;so;s Gra/3abovrar 6 Zcvo4iuv xl&ac dyythov 

~ck6cr  aha; pcivar (xi so; xorapo; p$ 6~urpdvras- dsav 6' 
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Ap€wvrac a6roi 8~a/3alve~v, ;vavrcdvi 2vBev ~ a 1  ZvBev U+&V ;p- 
palverv o i ~  G~a/3~uo~&ovr, 8w~y~vAwp~vovs ro ;~  d~ovrrurhr nal 
i r~ /3e /3A~~bovr  TOAS ~of6rac .  $1 rpduo 82 TOG rorapo; rpo- 
pahav. 

Questions on above : 

1. ahohs 8mpalvovrar; explain construction. 
2. peivac-put directly. 3. pi-why not oiI? 
3. 8capdv~ar-~ut directly. 
4. dpfwvrac--explain mood. 
5 .  & ~ L ~ ~ ~ U O ~ ~ V O U S - U S ~  of &? Force of participle? 

Decline i8;v, ahoAr, r@$ar, dnovrrmhr; inflect Ap€wvrar. 

I. c. Translate: 

TA 82 X w ~ l ~ v ,  ok ~ a ;  UA dpgs, uXe8hv rP;a +plrA~Bpd iurrv 
d 8 d  PaAAoplvour 8eeAB~iv. T O ~ T O U  8; duov rA;BPov S a d  r G  
rvur 8caAemo6uarr p~ydhaer, dvB' :v i u ~ ~ ~ 6 r e r  dv8per 7; Bv 
rduxoccv 4 6rA TGV + ~ ~ u p 6 w v  AlBov 4 Qrb TGV K V A L V S O ~ ~  
vov; 7;) AoerAv O;V 7787 Y ; Y ~ e ~ a ~  oi5 +plrAeBpov, 6 SeC Zrav 
Ao+~uwurv oi AlBor napa8papeiv. 

Use of na;; lack of accent of iurcv; accent of 8r~ABeiv; de- 
cline Gad, peydhacs; form and accent of dvo'; decline 
1u~~no ' r e r ;  use of Bv; mood of Aw+juwurv. 

I. d. Elementary Greek composition. 

 NOTE^.-Students who take Greek I1 will omlit I d and substi- 
tute I1 c.] 

Translate into Greek: (1) He is trying to harm the friends of 
Cyrus. (2)  If the soldiers had not crossed the river, the enemy 
would have sent them a message with regard to a treaty. (3) 
After glving us pledges and receiving them from us, you now betray 
us. (4) There were very many horse8 in the plain. ( 5 )  Cyrus 
halted his chariot and took his place in battle. 

I,  e. Translate one of ( a ) ,  (b) ,  (c)  from Anabasis. 
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11. a. Translate A or B. 

A. Illad I, vs. 172-188. 

Give Attic equiualents for the following, stating the law where 
you can: v. 173, 701; v 170, rap'; also explain accent v. 175, 
p ~ ~ t t a ;  v. 176, 8ro.rpc+;ov; v. 177, aid;  v. 178, uf s ;  v. 180, criecv. 

Questions on above: v. 175, force of K:? v. 180. Mvp~r8~vcuu~v- 
what  other case can be used? v. 181, where is the threat? v. 
182, &'--case? accent? Xpvu7l&-Discuss patronymics, taking 
this word a s  a type. v. 185, yipas-what was it? Make a met- 
rical scheme of vs. 172-175. 

B. Translate Odyssey 11, 229-241. 

Polnt out all Homerlc forms and Attlc equivalents In above, 
statlng general law where possible. 

V. 238, use of, KCV; v. 233, and bitoi-explain mood. 

Make a metrlcal sclicme of flrst slx Ilnes. 

1. Nlne llnea from Xenophon. 
2. Thirteen lines from Homer. The student may select either 

of two passages offered. 

11. C. Greek composition. 
Put into Greek : 

When Clearchus saw that he could not proceed by force, he 
assembled the soldiers and stood before them weeping, whlle 
they wondered, as  they beheld hlm, and remalned sllent. IIe 
then addressed them as follows: "I made war upon the Thrn- 
clans and took vengeance by expelling them from the Cherson- 
=us. When Cyrus summoned me, I took you wlth me and set 
out to joln hlm that I mlght do hlm servlce in return for the 
favors which I had received from him." 

"I11 fares the land to hastening Ills a prey, 
Where wealth accumulates and men decay." 


